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河北师范大学2025年度中外合作办学

翻译专业本科教育项目办学报告

一、办学基本情况

（一）办学单位基本情况介绍

河北师范大学是河北省人民政府与教育部共建的省属

重点骨干大学，是河北省“双一流”建设一层次高校。现有

本科专业86个，硕士一级学科学位授权点29个、硕士专业学

位授权点24个，博士一级学科学位授权点11个、博士专业学

位授权点1个，博士后科研流动站10个。学科专业覆盖12个

学科门类，2023软科中国大学专业排名中，学校80个专业上

榜，39个专业进入全国前50，7个专业进入全国前10。

翻译本科教育项目依托学校外国语学院优质办学资源。

外国语学院现有教职工110人，其中教授13人，副教授43人，

博士31人，硕士生导师37人，博士生导师5人；各类省级以

上优秀人才共8人。学院翻译专业学科基础扎实：2006年成

为获批国内首批教育部批准的三家本科翻译专业试点之一，

2010年获批翻译硕士专业学位教育试点之一，2013年获批国

内首个经教育部批准的翻译中外合作办学项目，2020年获批

国家级一流本科专业建设点，2015年、2021年中外合作办学
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项目评估均合格。

英国斯特灵大学建立于1967年，是苏格兰第一所覆盖传

统与现代学科的大学，现设8个学院，开设256个本科专业课

程、25个硕博专业，在校生本科8000余人、研究生3000余人。

学校2006年获苏格兰最佳教学质量及学术标准奖，2013年获

高等教育女王纪念奖，2024年QS世界大学排名第431位。项

目合作方为该校重点学院艺术与人文学院，其下属文学与语

言分院50%以上研究成果居国际领先地位，翻译专业系斯特

灵大学优势学科，拥有先进的教育理念、师资和培养模式。

（二）培养目标与培养方案

1.培养目标

本项目培养目标为：培养具有扎实英语语言基础，良好

翻译意识、反思能力与创新精神，系统掌握翻译学基本理论、

知识与技能，具备翻译软件应用、翻译语料库构建能力，兼

有计算机应用与管理能力，可从事英汉翻译、翻译技术、项

目管理及经贸、出版、科研等相关工作，具备国际视野和跨

文化交流才能的高素质应用复合型翻译人才。

2.培养方案

项目建立中英双方联合研讨、共同修订培养方案机制，

培养方案、教学计划由河北师范大学外国语学院翻译系牵头，

按照学校教务处要求，会同英方斯特灵大学教学管理团队共

同研讨制定，并经中英教学、质量保障部门审议通过。
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一是对标双方学术标准，培养方案同时满足国内翻译专

业本科教学质量国家标准与英方斯特灵大学对应专业学术

要求，兼顾翻译专业核心能力、中国话语国际传播能力与跨

文化思辨素养培养。

二是常态化开展方案迭代更新。每年中英双方开展线上、

线下教学磋商，结合专业发展、政策调整、学生培养实际优

化调整课程体系、教学计划、课程大纲。中方落实公共基础

课、思政类课程、翻译专业基础课程；英方引进外方核心专

业课程，落实英方学分、课程考核要求，中外课程学分互认

规则清晰。

三是将课程思政融入教学计划，方案修订全过程听取授

课教师、项目管理团队意见，修订后按校内流程完成审批备

案，保障培养方案规范科学。本项目共引进 27 门英方专业

基础课和专业核心课程，前三年由中外教师共同开设，每年

4 月、10 月斯特灵大学派教师来华授课，第四年全部课程由

斯特灵大学在英国开设。

（三）本年度招生和毕业生情况

1.招生情况

项目所招学生全部纳入国家普通高等学校招生计划。

2025 年经教育部审批，项目招生计划由原 60 人增加至 120

人，本年度规范开展招生宣传、新生录取、报到注册工作，

实际招生 120 人，报到 93 人。
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2.毕业生情况

2025 年度涉及毕业生合计 70 人，包含 21 级 54 人、

20 级 15 人、19 级 1 人；实际完成毕业 46 人。其中获

得中方授予学位 46 人，获得外方授予学位 45 人。毕业生

中已落实升学就业共计 38 人，其中境内升学 3 人，境外

升学 31 人，协议合同就业 4 人，无自主就业学生，未就

业 8 人。项目历年出国学习毕业生在国内外知名院校读研

深造率达 90%。

（四）学生规模和师资队伍情况

1.学生规模

2025 年度共有 93 名新生，在校生人数共计 277 人。项

目运行 13 年来，累计培养 13 批共 751 名学生。

2.师资队伍情况

项目构建中方专任教师与英方派遣外籍教师组成的教

学团队。中方教学团队以外国语学院翻译系专任教师为主体，

配专职项目负责人，统筹项目教学组织、中英对接、学生管

理等工作。中方教师硕士及以上学历占比超九成，博士占三

分之一；副高级及以上职称占比超半数，正高级占近四分之

一，高级职称是教学骨干。中方教师承担公共基础课、思政

课及翻译专业全部中方核心课程，多名教师主持教育部产学

合作协同育人项目、省级教改课题，参与地方对外翻译、国

际传播译制等社会服务。
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项目实现班主任班级全覆盖，面向学生常态化开展学业

指导、留学规划与谈心谈话，疏导留学焦虑，化解跨文化认

知冲突。教师党员纳入教工第二党支部管理，设立四类党员

先锋岗，发挥党员教师在涉外教学、价值引领方面的先锋模

范作用。

本年度项目共有 11 名全职外籍教师承担教学，全部采

用英语面授，来源国别多元，主要来自英国、美国、爱尔兰。

博士学历外籍教师占比超半数，正高级教师占近四成，汇聚

了翻译各方向的资深教授，其余为教学经验丰富的中级职称

教师。

项目建立常态化中英师资协同机制，双方每年定期开展

教学磋商与师资互访，共同研讨修订课程大纲、考核标准，

落实学分互认制度。同时依托各类培训资源提升中方教师能

力，反哺中外合作办学教学。

二、党建思政工作情况

（一）党建工作

学校不断加强中外合作办学党建工作，坚持党的建设同

步谋划、党的组织同步设置、党的工作同步开展，将中外合

作办学党建纳入年度重点议事清单，通过党委专题会、理论

学习中心组学习研判意识形态、涉外教学、跨境育人等重点

工作，完善涉外办学党建制度体系，把党的领导贯穿人才培

养、课堂教学、境外交流全过程。各师生党支部将涉外办学



6

党建作为核心任务，每学期开展专题研判，围绕外教管理、

中外协同教学、网络舆情、学生出境研学等细化工作举措，

夯实办学政治根基。

持续优化基层党组织设置，实现境内外党员教育管理全

覆盖，依托线上线下方式强化项目学生教育管理。目前项目

教师党员纳入教工第二党支部管理，学生党员纳入本科生第

二党支部管理。教工第二党支部结合“3+1”联合培养模式

设立四类党员先锋岗，明确履职清单。本科生第二党支部设

立海外党小组，选配优秀学生党员担任组长，做到党员流动

到哪里，党组织管理就覆盖到哪里。

项目 2025 年现有学生党员 17 名，新发展党员 10 名，

培养入党积极分子 12 名。

（二）意识形态工作

学院严守意识形态阵地，筑牢跨境育人安全防线。组织

两期出国学生行前专题培训，选派教师赴英国了解留学生思

想动态，常态化做好出境进修党员教育管理。教工第二党支

部党员对接外籍教师，做好授课方案审核与课堂正向引导，

及时化解中外认知差异。海外党小组发挥留学经历优势，面

向低年级学生开展朋辈分享，疏导思想困惑，巩固意识形态

安全屏障。

（三）学生思政教育

学院制定分层分类理论学习方案，常态化开展党员专题
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培训。本科生第二党支部打造“红色书香・铸魂育人”党建

品牌，开展沉浸式红色教育活动，坚定学生党员报国理想。

在迎新、毕业等关键节点组建党员志愿服务队，完成 300

余名毕业生信息摸排、档案归档工作。海外党小组结合在英

国斯特灵大学的学习实际开展留学经验分享，参与主题党日，

传播中华优秀文化等党支部活动。多名学生党员获评校级以

上荣誉，实现党建引领学生专业成长。

（四）师德师风建设

教工第二党支部组织教师研读《习近平谈治国理政》中

英文版本，围绕教育强国建设开展专题研讨。中外合作办学

课程教师主动将中国话语国际传播、跨文化思辨素养融入课

程体系，优化教学设计。党员教师主动承担外教对接、中外

课堂协同、学生出境前置教育等重难点工作。落实党员班主

任全覆盖，常态化谈心谈话，疏导学生留学焦虑。

教工党员带领学生参与地方文化对外译介、各级口笔译

竞赛，师生承担外事陪同翻译、外宣材料译制、国际传播字

幕审校等任务。支部党员获批多项省部级课题，多篇智库报

告获得省厅领导肯定批示。

（五）存在薄弱环节

一是境内外一体化党员教育管理不够精细：海外党小组

组织生活形式较为单一，与跨文化实践、中华文化海外传播

结合不足；海外党员思想汇报、动态监督标准化制度未落地，
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海内外支部协同联动存在滞后。

二是校地校企协同实践育人支撑不足：与外宣、外事部

门、语言服务企业长效合作机制不健全，稳定实训渠道偏少；

学生参与真实涉外翻译、国际传播实战项目机会有限。

三是党建与业务融合深度不足，党建品牌特色不突出：

现有党建品牌与涉外办学特色结合不够，辨识度有待提升；

外教思想引领、中外教师协同育人的工作载体创新不足，党

建对涉外课堂价值引领效能仍需加强。

（六）下一步工作举措

一是完善境外党员全周期管理。丰富海外党小组组织生

活，推动理论学习同跨文化实践、中华文化海外传播结合；

完善海外党员联络、思想汇报、动态关怀制度，建立适配时

差的联动机制，实现党员教育管理无断点。

二是深化党建与中外合作办学双向融合。推动党建嵌入

中外合作办学全流程，打造具有涉外特色的党建品牌；创新

外教沟通交流与文化协同载体，强化中外课堂价值同向引领，

擦亮“红色书香・铸魂育人”品牌，以党建融合驱动中外合

作办学高质量发展。

教学计划是否开足开齐思政课：已按照要求开足开齐。

思政课中是否开设习思想课程：已开设。

三、教育教学工作情况

（一）课程设置
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项目学制 4 年，第一课堂学分≥160 学分，第二课堂

学分≥4 学分，专业必修课 138 学分，专业选修课 12 学

分。严格落实中外合作办学四个 “三分之一”要求，外方

教师担任专业核心课程的门数占全部课程门数的 43%，外方

教师承担专业核心课程时数占全部教学时数的 40%，引进外

方课程占全部课程的 43%，引进的外方专业核心课程占专业

核心课程的 44%；引进外方原版教材 19 种，占专业教材的

38%；第四年学生赴英完成 10 门专业课程，执行英方校本

教学与考核标准。

项目累计引进英方课程 27 门，构建语言技能、翻译专

业、翻译技术、跨文化交际四大模块化课程，开设机辅翻译、

翻译语料库等特色课程。推行案例教学、项目式教学及中外

教师同堂授课，多数核心课程采用全英文教学。学生可独立

访问斯特灵大学网络平台、电子图书与数据库，实现教学资

源双向共享。

（二）师资配备

项目执行统一中外教师选聘标准：中外授课教师须硕士

及以上学历，具备 2 年以上教学经历和口笔译实践经验；

外籍教师须学士及以上学位并取得外国专家来华工作相关

资质。中方教师聘任执行河北师范大学人事制度，英方教师

选聘遵循苏格兰教育法规及英方学校规章。

中方依托外国语学院翻译国家级一流本科专业教学团
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队承担中方全部课程教学，每学年选派不少于 4 名中方骨

干教师赴斯特灵大学访学研修。英方每学期至少派遣认证外

籍教师来华授课；每年定期开展“学术周”活动，开展授课、

讲座与科研指导，开放英方网络教研平台支持双方线上教研

交流。来华外教承担口译、笔译、翻译技术、跨文化交际等

课程，同步参与课程研讨、作业评审与科研交流。

（三）教学质量及质量保障监督体系

学业准入标准明确：国内阶段学生课程平均分≥75 分、

单科≥70 分；出境学生雅思总分≥6.0、单项≥5.5 分，历

年学生学业达标情况良好。

建立多层级质量保障体系：一是管理层面，设立中英联

合管理委员会，每年召开 2 次会议审议教学运行；组建四级

教学管理队伍，共同聘请校外专家实施第三方督导。二是校

内监控，落实校-院-系三级督导，开展随堂听课、课堂录像

回溯，试卷实行多级审核归档，全套教学文件分类留存。三

是反馈改进，收集落实学生评教意见；英方借助学术周、新

生见面会实地了解教学；建立教学激励表彰机制，不断完善

教学质量闭环管理。

（四）薄弱环节

课程融合深度不足，部分中外教学内容融合程度不足，

中国话语国际传播类双语课程供给偏少，AI 人机协同翻译课

程更新偏慢。
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实践育人平台规模有限，稳定校地校企实训渠道不足，

学生参与真实涉外翻译实战项目机会相对偏少，产学研一体

化落地不充分。

质量反馈整改转化效率有待提升，督导、评教反馈问题

的整改台账机制仍需细化。

（五）下一步举措

优化课程体系。依托中英年度教学磋商，动态修订培养

方案与课程大纲，加快人机协同翻译课程更新，开发中国故

事外译双语课程，推动中外课程实质性融合。

建强中外师资。严格教师准入标准，建立外教储备库，

对冲外教流动风险；落实每年不少于 4 名教师赴英访学，放

大“学术周”教研效能，推动翻译与国际传播方向联合科研

产出。

扩充实践平台。对接地方外宣、外事部门及语言服务企

业，共建翻译实践基地，构建“课堂教学－项目实训－涉外

服务”一体化实践链条。

完善质量闭环。压实联合管委会、第三方专家、三级督

导职责，建立督导与学生评教问题整改台账，做到问题及时

研判整改复盘，进一步规范教学档案管理，提升项目教学质

量。

四、人才培养成效情况

（一）培养目标达成情况
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培养方案由中英双方共同制定，同时契合国内翻译专业

国标与斯特灵大学培养标准。通过模块化阶梯式课程、机辅

翻译等特色课程、中外教师同堂授课、全英文核心课程教学，

学生系统掌握翻译理论、口笔译实操与翻译工具应用能力，

基本实现既定培养目标。

（二）学生发展支持体系建设

项目建立四级教学管理队伍，落实双班主任、学院领导

联系宿舍制度，常态化开展学业预警、雅思备考、留学规划

与心理疏导。每年举办新生宣讲会、中英新生暨家长见面会，

解读培养、出境及学位政策。学生可开通账号访问英方网络

学习平台与数据库资源。依托海外党小组、出境行前培训，

实现境内外学生思想、学业一体化跟踪管理，畅通学生教学

意见反馈渠道。

（三）国际视野、跨文化能力与实习实践

借助外教授课、全英文课堂、英国校本学习，有效拓宽

学生国际视野，提升跨文化交际能力，赴英学生积极开展中

华文化双语对外分享。依托省级外语与翻译实验教学中心开

展课内翻译实训，组织学生参与翻译竞赛、地方文化对外译

介活动。

（四）升学与就业情况

项目升学优势突出，90% 以上毕业生赴海外知名高校攻

读硕士，有学生升入剑桥大学、哥伦比亚大学，部分学生获
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得国内推免资格。部分博士毕业生入职省内高校，用人单位

反馈良好。由于学生境外升学意愿强烈，阶段性未就业学生

数量偏多，就业帮扶压力较大。

五、财务管理情况（详见财务审计报告）

六、组织管理情况

（一）双方联合管理体制机制运行情况

项目设立中英联合管理委员会，由两校主要领导及职能

部门负责人组成，管委会每年召开 1 次会议，审议项目运

行情况，核查合作协议落实，协调解决办学重大问题。

学校实行部门分工管理：国际合作处负责对外协调，招

生就业处负责招生，教务处负责学籍管理，财务处负责经费

管理，外国语学院承担教学与学生日常管理。

（二）制度建设管理情况

依据《中华人民共和国中外合作办学条例》等法规，学

校建立完整制度体系，出台项目管理、经费管理、教师培训、

教材选用等管理办法，制定联合管理委员会议事章程以及

《国际班学生指导性学习计划》等项目专项文件。

（三）管理团队（服务）情况

项目组建由教学副院长、项目负责人、翻译系主任、业

务班主任构成的四级教学管理队伍，落实双班主任制度与学

院领导联系宿舍制度。班主任常态化开展学业预警、留学规

划、心理疏导。中英共同聘请校外专家开展第三方教学督导。
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（四）推动就业情况

项目学生升学导向突出，90% 以上毕业生申请海外知名

高校硕士研究生，多名学生升入剑桥大学、哥伦比亚大学等

院校，部分学生取得博士学位后入职省内高校，也有毕业生

进入机关企事业单位从事涉外翻译相关工作。学校统筹开展

升学与就业宣讲，但学生普遍优先选择境外读研，造成阶段

性未就业学生数量偏高，就业帮扶压力较大。

（五）薄弱环节

一是管委会决议落地督办机制不够细化，中英即时沟通

效率有待提升；二是就业服务偏向升学指导，涉外岗位资源

供给不足，未就业学生分类帮扶有待强化；三是境外学生受

时空阻隔，动态信息摸排存在滞后；四是制度缺少定期复盘

评估机制，部分制度未能适配办学规模扩容后的新要求。

（六）下一步举措

一是完善管委会决议台账与督办机制，建立固定线上会

商时间，提升跨校跨部门处置效率。二是拓展语言服务、外

事外宣就业渠道，建立未就业学生专项台账，实施分类精准

生涯指导。三是优化适配时差的境外学生沟通渠道，实现境

外学生动态常态化摸排。四是定期复盘制度执行成效，结合

办学规模变化及时修订管理制度，全面提升项目规范化管理

水平。

七、依法办学及办学规范性情况
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我校严格遵守《中华人民共和国高等教育法》《中华人

民共和国中外合作办学条例》《中华人民共和国中外合作办

学条例实施办法》等政策法规，坚持依法依规、高质量办学。

本项目无超规模招生、擅自变更外方、擅自变更培养模

式、中介参与招生培养核心环节、违规使用境外教材等违规

行为。

八、合作办学辐射成果

依托翻译（中外合作办学）项目牵引，英国斯特灵大学

与我校深化人文交流与校际协作，在中华文化对外传播、校

际往来、科研教研协同等形成辐射成效。

一是进一步拓宽加深与英国斯特灵大学的校际合作。翻

译项目已平稳运行 13 年，项目在教育教学、联合科研、学

生培养就业、办学品牌建设、校园国际化建设等方面取得积

极成效，为两校深化合作奠定坚实基础。两校持续拓展合作

广度与深度，2025 年成功获批非独立法人中外合作办学机构

——河北师范大学斯特灵数字教育学院，合作学科拓展到数

学、教育学、计算机学科，进一步助力学校开放办学高质量

发展。

二是助力中华文化海外传播。借助合作办学平台，英方

高校教师将中国翻译理论、中国话语外译案例、中国故事双

语译介素材融入本校翻译专业课堂，以翻译为载体推动中国

文学、地方特色文化在英国传播。项目师生共同完成《故宫
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与人：与故宫博物院一起探索中国历史、遗产及文化》线上

课程翻译，课程在海外 Future Learn 平台开设，全球 162

个国家的人员参与。

三是深化校际人员往来与人文交流。项目搭建稳定人员

交流渠道，双方常态化开展教师互访、线上线下教研磋商。

借助项目平台，中方来华留学宣传渠道不断深化。赴英就读

的项目学生作为民间交流使者，向当地师生介绍中国国情与

地域文化，夯实两校友好合作基础，进一步推进中英人文交

流。

四是推动科研与教学协同合作。以翻译学科为纽带，中

英双方教师围绕国际传播、翻译技术、跨文化交际开展联合

教研，共享课程大纲、教学案例资源，依托平台联合举办线

上线下学术讲座、翻译沙龙，搭建学术对话平台。

九、形势分析及应对措施

随着国家国际传播能力建设推进，翻译人才素养要求不

断提高，受外部环境、技术变革和跨境办学特点影响，项目

办学存在多方面潜在风险：

一是涉外意识形态防控存在压力。翻译课程大量使用外

文资料，外籍教师参与教学，多元文化交织，课堂价值引导

任务重；学生赴境外学习后，境外思想引导难度大。

二是专业教学建设仍有短板。人工智能翻译技术快速迭

代，对学生翻译技术应用、国际传播实操能力提出新要求。
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中外课程评价体系、校地校企实训资源建设方面亟须进一步

优化。

三是跨境学生管理与就业帮扶任务较重。境内外分段培

养模式下，出境学生学业跟踪、心理疏导难以及时响应，部

分学生存在跨文化适应焦虑。

针对以上风险，项目拟进一步从以下方面着手，细化风

险防范举措：一是压实意识形态责任，严格外教管理与授课

素材审核，建强海外党小组，抓实出境学生行前教育，实现

境内外思想引导无空档。二是依托中英联合教研动态优化培

养方案，融入人机协同翻译、国际传播相关教学内容，多元

拓展校地校企实践平台。三是完善境内外一体化学生管理，

发挥班主任与海外党小组朋辈帮扶作用，分层做好升学就业

引导，强化未就业学生帮扶。
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